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Kuiscorut nayionanvnuu ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenxa

MOBHI 3ACObHA PEHPEBEHTAL{IT I[TOBOXHOCTI
B AMEPUKAHCBHKIN KAPTHUHI CBITY

Y crarti  po3rnsmaoThes mapemii, (pas3eosnoris  aMepUKaHCHKOIO M OpUTaHCHKOTO
MOXO/DKCHHS, KpUJIaTi BUpa3u, 10 PENPE3CHTYIOTh MOOOKHICTh aMEPHUKAHIIIB, BU3HAYECHO iXHIO POJIb Y
(dbopMyBaHHI aMepUKaHCHKOT MOBHOI KAPTHHU CBITY.

Ku1r04oBi cjioBa: MOBHA KapTHHA CBITY, KOHIIETIT, aMEpUKAHCHKA KyJIbTypa.

B crarbe paccmarpuBaroTcs mnapeMuu, (pazeonoruss OpUTAHCKOIO M aMEPHUKAHCKOIO
MIPOMCXOXKACHUS, KPbUIAThIe BEIPAKEHUS, KOTOPhIE OTPaKatoT HAO0XKHOCTh aMEPUKAHIIEB, 0003HAaYeHA
uX poJib B (GOPMUPOBAHUN aMEPUKAHCKOMN SI3bIKOBOI KapTHHBI MUpA.

KiroueBble cjioBa: sI3bIKOBasi KApTUHA MUPA, KOHLIENT, AaMEPUKAHCKas KYJIbTYpa.

The article considers proverbs, phraseology of British and American origin, quotations that
represent piety of Americans, analyses their role in the formation of the American language picture of
the world.

Key words: language picture of the world, concept, American culture.

OcTaHHIM 4YacoM  JIOCIIDKCHHS  HalllOHAJIbHUX  OCOOJMBOCTEM
CBITOCHIPUMHATTS, MEHTAJITETy, a TaKOX EeTHOCHEeUU(PIKK MOBHOI
KOMYHIKaIlli, 10 BiJIOMBAa€ThCS B MOBHIM KapTUHI CBITYy OKPEMOi €THIYHOI
CHIJTLHOTH, CTa€ BCE AaKTYaJbHIMMM. Y CY4YacHIM JIHTBICTHIIl MOBHY
KApTHUHY CBITY PO3IJIAIAIOTh K KOHIIENTYyali3alilo CBITY, BMIIIEHY Y MOBI,
AKa BIOOpakae KJIKOYOBI KOHIIENTH KYJIbTYypH. [CHyIOUM y caMOCBIJIOMOCTI
MEeBHOI MOBHO1 CIHUIBHOTH, MOBHa KapTHHA CBITY MEPEIAEThCS 3aBISIKU
3aco0aM MOBHM HACTYITHUM MOKOJIHHSIM 4Yepe3 JOCBIJl, HAKONMMYECHUH IIi€I0
CIIIBHOTOI0, OCOOJIMBOCTI CBITOIJISTY, IIpaBuja MOBEAIHKH, CIIOCIO KUTTS, 1
TOMY 11 MO’KHa BBKATH 3araJIbHOKYJIbTYPHUM HaJI0aHHSIM.

[TpoOsieMH €THOJIIHTBICTUKH 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i BCE OUIbIIIE CTAIOTh
NpEeIMETOM  aKTUBHOTO  JIOCHIDKEHHS ~ Cy4YacHHUX  HaykoBIiB. ILle
MIITBEPKYETHCS YMCEIIBHUMHU MPAIIMH, K1 BIJIJI3EPKAIOIOTH HaIllOHATBHI
OCOOJIMBOCTI KapTUH CBITY YKpPalHCBKOi, POCIMCHKOi, aHIIMCBHKOI,
HIMEIbKO1, KHUTalicbkoi Ta 1HmKUX MOB. Cepes HUX OCOOJMBO TOMITHI
octanHi myoumikamii K. B. barpation-Myxpancekoi [1], JI. B. bazaposoi [2],
B. M. boryuskoro  [3], A.B.bocoi [4], C.M. 3aBaacekoi [5],
M. A. Kypymmnoi [6], K.I. Mypamesuu [7], O. A. Tkauenko [8],
O. B. SmenkoBoi [9] Ta 1H.
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AKTYaJIbHICTh TOPYIIEHOTO MUTAHHS MIATBEPIXKYE 1 TOM (akTt, 1o
OCTaHHIM YacoM Yy HAyKOBHX KOJIaX BCe OUIbIIa yBara HNPUAUISETHCS
OCOOJMBOCTSAM  CHIJIKYBaHHS  HOCIiB  aHIUIMCBKOI  MOBH, SKI €
NpeACTaBHUKAMU Ti€i YW 1HIIOT KYyJbTYpH, SK-OT aMEPHKaHCHhKOI abo
Opurancekoi. IIpo me cBimuate HaykoBi gopooku C. B. Bonkosoi [10],
O.B.Toponmenpkoi  [11], B.O. Hopmu  [12], I Komecnux  [13],
€. B. Muxainnosoi [14], JI. II. Haymenko [15], O. C. Yepnumienko [16] Ta
1H.

CborosiHi He TUIbKM B YKpaiHi, a i y BCbOMY CBiTI, € IOMITHOIO TaK OU
MOBUTH, “‘aMepukaHizaiisa’ pi3HUX cdep CYCHUIBHOTO JKUTTS, sKa
MPOSIBIISIETECS B MOBI1, MOOYTI, MAacOBIA KyJbTypi, JO3BULIlI 1 TOBEHIHII
aoei. 3araibHO BIIOMHM € TOW (akT, 10 OaraTbOM aMepUKaHCHKHUM
rpoMajisiHaM MpUTaMaHHI TaKl $KOCT1, SIK MparMaTu3M, PEIIriiHICTD,
MpalbOBUTICTh, NATPIOTU3M, 3aKOHOCIYXHSHICTH TOIIO. (OCOOIMBOCTIM
aMEpPUKAHChKOI KYJIBTYpU 1, 30KpeMa, IMOO0XKHOCTI aMEpPUKAHIIIB SK
KyJIbTypHOMY (D€HOMEHY IPHUCBIYCHUN YUMAJIMN HAyKOBHUU JOPOOOK, BTIM,
3HQYHO MEHIIE poO3BiIOK CcHOKycOBaHO Ha MOBHHUX 3acobax ii
penpe3eHTallii — IpUCIiB’sX, MPUKa3KaX, KpPWIATHUX BUpPa3ax TOMIO, SKI €
BIJIOOPKEHHSIM HAIIOHAJIBHOTO XapakTepy, TOOTO CMocOo0y xurrs, HOPM
HOBC,Z[IHKI/I reorpadhiyHOr0 PO3TAIlyBaHHS, ICTOpll Tpa,Z[I/II_III/I T1€1 YU 1HIIOT ETHIYHOT
CIUJIBHOTH. 3’sACyBaTH MiCIleé 1 poOJb MOBHHUX 3aco0IB penpe3eHTallli
MOOOKHOCTI aMEpUKaHIB y (OpMyBaHHI HalllOHAJLHO-MOBHOI KapTHHU
ceity CIIIA € MeTOI0 CTaTTI.

HaykoBa HOBHM3HA JOCJII:KEHHS TOJArae B CIpoOl BHUOKPEMHUTH i
AOCITIIUTA (HPa3eosIoTii0 aMEePUKAHCHKOTO W OpPUTAHCHKOTO TMOXOJKEHHS,
napemii ¥ KpuiiaTi BUpas3y, 10 BXKUBAIOTHCS aMEPUKAHCHKOIO CIIJIBHOTOIO Ha
MO3HAYEHHS i1 TOOOXHOCTI, 1 3’4CyBaTH iXHIO POJb Yy (HOpMyBaHHI
HalllOHAJILHO-MOBHOI KapTuHH cBITY Crionydenux IlITaTis.

O0’ekTOM JOCHIIKEHHA € PpEeNIriMHUNA acleKT aMEepHUKaHCHKOTO
JIHTBOKYJIBTYpHOrOo mpoctopy. IIpeamer nociiikeHHS — MOBHI 3acoOu
pernpe3eHTarlii moO0KHOCTI B aMEPUKAHCHKIM JIIHTBOKYJIBTYI.

['oBOpsiuM MpO PENITiHICTh aMEPUKAHIIIB SIK KYJbTYpPHHH (EHOMEH,
CliJ mam’siTaTh, 10 MEPIIUMHU KOJOHICTAMM BBaXKAIOTHCS MUIITPUMU —
rmOoKo TOOOXKHI Jtoau, moceneHil [LmiMyTchkoi kojoHii. Ictopis mmx
IIyKayiB peiiriiHoi cBoOOIM craja HeHTpaidbHOI TeMoro ictopii CIIA, a
JesKl 3 Tpagullli — HEB €MHOI0 YaCTUHOIO aMEPUKAHCHKOI KYyJIbTYpH,
nanpuknan, Heus [Honasku (Thanksgiving Day). Bin camoro modatky CJIOBO
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niniepum Majo 3HAYECHHS HE IPOCTO “‘IOJOPOKHIM, MaHJPIBHUK, a “O0xa
TOMHA”, “My4YeHUK 3a ICTUHHY XPHUCTUSHCBKY BIpY . AMEpHUKaHII
IaHYIOTh 1 MPOCJIABIISIIOTh CBOIX MpAaIlypiB SIK BUTPUBAIMM Ta BOJETIOOHUN
HapoJ, skuil 3acHyBaB Cnoisyueni IllTtatu, 1 TBEpAo mepeKkoHaHi, IO iXHS
KpaiHa 3HAXOJAUTHCS ITiJ] TOCIIOIHIM 3aCTYITHUIITBOM.

JlociiiKyoun peniridHuii YMHHUK Y nodituaHomy mpoctopi CIIA, O.
PomaHoBa, 30Kkpema, 3ayBakye Ha 3arajbHOBIJOMIN CXHJIBHOCTI T'POMAaJISH
CIIIA BusBAsSTH CBiM maTpioTu3M 1 Bipy B bora BelIMKOIO KUIBKICTIO
30BHIIIHBOI aTpuOyTuku [17]. Tak, nei3 “B bora mu Bipyemo™ (“In God we
trust”) NpyKyeTbcs Ha rpomoBux 3Hakax CIHIA, OUIbIIICT aMEpPUKAHCHKHUX
rpoMajisH crpuiimMae cBoro kpaiHy sik boxy (“God’s own country”), a
MPE3UJICHTChKI MPOMOBH TPAJMIIIAHO 3aKiHUYIOThCs cinoBamu ‘“‘Hexait bor
no6aarociaoButh Amepuky”’ (“God bless America”). Kpim TOro, B
JACp)KaBHUX  IIKOJIAX KOXXHUM  HAaBYAJbHUW  J€Hb TIOYMHAETHCA 3
BUT'OJIOIICHHS YUYHSIMHU MPUCATH BIPHOCTI aMepUKaHChbKoMy mpanopy (Pledge
of Allegiance). IlpormoBmu 3 1892 p. nekiabka Moaudikaiiid, Mpucsra
ChOTOJHI Mae Takl cnoBa: “I pledge allegiance to the flag of the United
States of America, and to the republic for which it stands, one nation under
God, indivisible, with liberty and justice for all”. Cnosa “mig borom™ (under
God) Oymu BkitoueHi y TekcT y 1954 p. Tomimniit npesuaent CIIA
J1. Eif3enxayep Ha LEpeMOHil OQiUIMHOr0 MIAMUCAHHA HOBOTO CTaTyTy
MPUCSATH TIATBEPAUB 3HAUYIIICTh PEITIHHOTO BIpYBaHHS SK BaXXJIHMBOTO
CKJIaJIHMKAa aMEpPUKaHChKOI CHaaIIuHu: ,,Mu OyJaeMo MOCTIHHO 3MIIIHIOBATH
1[I0 AYXOBHY 30pOr0, siKa 3aBXAW OyJie HAaMOTYTHIIIMM PECYpCOM HAIIOi
Kpainu y Mupi Ta 'y BiiHi” [17:110].

Ha BaxnauBOCTI BipM HarojomyBajocs OaraTbMa BHJIATHUMH
aMEpUKaHIsIMU, cepel sSKuX barbku-3acHOBHUKM (Founding Fathers):. “We
have staked the future of American civilization upon the capacity of each and
all of us to govern ourselves according to the Ten Commandments of God”
(James Madison); “Of all the dispositions and habits which lead to political
prosperity, religion and morality are indispensable”; “True religion affords
to government its surest support”; “It is impossible to rightly govern the
world without God and the Bible” (George Washington); “The Bible is the
best of all books, for it is the word of God and teaches us the way to be
happy in this world and in the next. Continue therefore to read it and to
regulate your life by its precepts” (John Jay);, “The general principles on
which the fathers achieved independence were the general principles of
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Christianity. I will avow that I then believed, and now believe, that those
general principles of Christianity are as eternal and immutable as the
existence and attributes of God” (John Adams) [18].

3 1MX BHUCJIOBIB BHIUIMBA€E, 110 MIIHI peJIriiHl  HiJBaJIUHU
PO3IIISIIAIOTh SIK BXKJIMBE MIATPYHTS U1 TEMOKPATUYHOI CUCTEMH BIaJu B
aMEpUKaHChKOMY CYCHIJIbCTBI. baTbku aMepukaHchbkoi KOHCTUTYIIIT B CTATTI
VI OcuHoBHoro 3akony CIIIA BuzHauWiIM BIIHOCUHU MIX PENITIE0 i
MOTITUKOIO0: “He Mmooice umazamucs npuHaiexicHicms 00 KOMpoico penicii
AK ymMo8a, wob obitumamu my 4u iHwy nocady abo BUKOHY8AmMuU NeGHI
epomaocwvki 0008 ’sa3xku 6 Cnoayuenux [lImamax™ [19:30]. Kpim Toro, nepiua
nomnpaBka A0 KoHcTutyiii moctymntoe: “Kounepec ne nounen yxeanosamu
3aKOHIB, WO 3anposad’cysaiu 6 06y0b-saKy penicito yu 3a00poHsIU O GllbHE
gionpaenenns peniciunux oopsaoie” [19:33]. CykynHICTh HUX MOJOXKEHb
BBakaeThcsl B CIIIA rapanTiero cBO0OAM BIpOCHIOBIIaHHS, 3axuctoM LlepkBu
B1JI BTpyYaHHs Jep>KaBU B ii CIIpaBH.

Bipa B Oora, ioro BCEMOTYTHICTb Ta BIJIJIaHICTh XPUCTUSHCHKIA MOpaTi
BTUICHA B KPWJIaTUX BHUpa3ax BIJIOMHUX JEP)KaBHUX MIiA4iB MUHYJOro: “‘4
virtuous heretic shall be saved before a wicked Christian” abo “God heals,
and the doctor takes the fee” (Benjamin Franklin); “The doctrines of Jesus
are simple, and tend to all the happiness of man” (Thomas Jefferson); “The
Bible is the cornerstone of liberty” (Thomas Jefferson); “Religion is the
basis and foundation of government” (James Madison).

Amepukaniil 6agate bora sik BUIILy CYTHICTb, BiAJaJICHY BIJ JIFOJIUHH,
sKa CIIPSMOBYE iX y AYXOBHOMY IIOIIYKYy, HMIATpUMYE 1 Hagae cuiam. Take
po3yMiHHs bora BigoOpaxaeThcs B npuchiB’sx “The mind of man plans his
way, but the Lord directs his steps”; “Trust in the Lord with all your heart,
and do not lean on your own understanding”; “In all your ways
acknowledge Him, and He will make your paths straight”; “Man proposes,
God disposes”, “Whom the Lord a hand lends, no one in the way stands”
“God makes three requests of his children: Do the best you can, where you are, with what you have,
now”’ Ta 1H.

Jlns  amepukaHiiiB BceBumHiM € TakoX 1 “BIYHUM JBUTYHOM,
PYIIMHHOIO CUJIONO, SIKA CIIOHYKAE 1X 10 KUTTS: “Why indeed must God be a
noun? Why not a verb — the most active and dynamic of all” (Mary Daly);
“Here is God's purpose — for God, to me, it seems, is a verb not a noun,
proper or improper”’ (Richard Buckminster Fuller) [20].
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3 konmenToM bor B aMepuKaHCBHKIN JIIHTBOKYJBTYPl AacCOIIOETHCS
MITUA  CHEKTp JIIOJCBKUX €MOIIH, SKI 3HaWluiM BiAOOpakKeHHS B
17IOMaTUYHUX BUCJIOBaX Ta MeTapopuuHux mepeHocax: crpax — God forbid
a0b0 heaven forbid (bopons boxe!); put the fear of God in(to) someone
(HaJIsIKaTU 70 CMEpTI) ; 3AMBYBaHHS, po3naud — for God’s sake (3apamu
BCHOTO CBATOr0); cnonaiBanHs — God willing (Ha Bce Boasa boxa);
MOJICTIICHHS, 3aClOKO€HHsS — thank God (cnaBa bory!); He3aq0BOJEHHS,
o0ypeHHs, ctpax — My God! (oue Tak-Tak!); BreBHEHICTh — sure as God
made little green apples (0€3CyMHIBHO); TOpPJOBUTICTh a00 3yXBajJbCTBO —
play God (ynaBatu 3 cebe bora) abo God's gift to smb (omaciuBUTH
KOr'OCh); BASYHICTH ['ocniony 3a Te, 110 BiIBIB moraHi nojii — There but for
the grace of God; 61axxeHCTBO, WACTS — to be in or get to heaven abo to be in
seventh heaven (0yTu Ha HeOecax, OyTH Ha CboMOMY HeO1) Tomo [21-22].

BceMoryTthicTh ['ocrioga 1 6€3CHIICTh JTIOAMHU BIIOOPAXKEHO 1 B 17110Mi
an act of God, sixa 0o3Ha4ae “‘CTUXIHHE JUXO0, Te, 110 JIIOJWHA Mepea0adnuTH 1
3MIHUTH HE MOXE.

[IpaBenHy MOBEIIHKY OMUCYE JIEKCUKA 3 METAQPOPUUHUMH TIEPEHOCAMH,
AK-OT fo live sweet — “KUTU MpaBeIHO”; to come through — “HaBEpHYTUCS J0
Bipu”’; A good conscience is a continual Christmas (B. Franklin) — “Xto
YUCTE CYMJIIHHSI Ma€, TOM CIIOKIMHO CIATH Jisirae” TOIIIO.

CnoBo God B aMepHKaHCHKIM JIIHTBOKYJBTYpl Ma€ HU3KY CHHOHIMIB,
3HAYCHHS SKUX TaKOXX JEMOHCTpye OaueHHs bora sk BHUIOI I1CTOTH, SK
HKepena Behoro xkuBoro Ha 3emii: Creator (TBopens), Lord (I'ocions), God
Almighty (boxe BceMoryTHii), Supreme Being (BceBuiinii).

BtiM, BBakaroun ceOe¢ HaNIMOOOKHIIIOW HAIll€l y CBITI, aMEpHUKaHII
Oynu 1 3aJMINAIOTBCS IyXe MparMaTUYHUMHU. BOHU TOIIHOBYIOTH Mpallio,
gKa € IS HUX 3aco00M OTpHUMAaHHS MaTepiaJbHHX OJjar, MIUIIXOM J0
n106podyty ¥ ycmixy. Tomy mnopyd 13 BucioBom God Almighty vy
XIX ctomiTTi 3’ SBASETHCA BUCHTIB the almighty dollar (BceMoryTHiﬁ noJiap).
[lpucniv’a “God helps those who help themselves”; “God gives food but
does not cook it”; “Put your trust in God, and keep your powder dry”,
MaroTh 3Ha4yeHHs, Onm3bke mo “Ha bora cmomimaiics, a cam He apimai’,
HaroJIONyOTh Ha HEOOXITHOCTI Mparli, KMITJIMBOCTI JIFOJWHU, HA 11 BMiHHI
3apooutu. OTXe, B 1€papXii IIHHOCTEH CEPEIHBOT0 CTATUCTHUYHOIO
aMEpUKaHII TaKl MOHSTTS, K YCIIX, IPOIIl Ta Yac MOCIJal0Th HE MEHII, a
1HOZ1 ¥ OUTBIN BaXKJIMBE Miclle, HDK peniris. “Money makes the world go
round”’ (I'pori1i paBiIsTh CBITOM) TOBOPSTH BOHHU.
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Pemniriitni metadopruuHi 00pa3u BUKOPUCTOBYIOTHCA TAKOXK JJII OMUCY
IHITUX PI3BHOMAHITHUX XKUTTeBUX cutyaiiit: hell (The last three months have
been hell. — OctanH1 TpU Micsli OyJM CpaBKHIM TNekiIoM. He went through
hell during the trial. — Bin nipoMIlIOB 4epe3 MeKJIo i yac cyay. This firm'’s
gone to hell in a handbasket since the new management took over. — 3 TOrO
yacy, SIK NPHUUILUIO HOBE KEPIBHUITBO, (pipMa 3HAXOIUTHCA Yy KaXJIMBOMY
cranl); Armageddon (nuclear Armageddon, ecological Armageddon);
heaven (He would move heaven and earth to get this position. — Bin nokiasue
BCHUX 3YyCWJIb, OO oTpuMaTu 10 nocany); devil (Better a devil you know
than a hundred strangers. — Kpaiie 3710 BiJioMe, HiX HeBigome. He is a
naughty little devil. — Bin maneHnbke BepeniuBe OiceHs. Between the devil
and the deep blue sea. — Mix nBox BoTHIB. Go to the devil! — Inu no 6Gica!
Devil’s advocate — AnBoxar nusaBona. Talk of the devil. — IIpo BoBKa
MIPOMOBKA) Ta 1H.

[IpoananizoBani JiekceMu Ta (pa3zeMu BIAJBEPKATIOITh Crenudiky
aMEpPUKAHChKOI KapTUHU CBITY 1 BIAITPalOTh BaXJUBY PoOJib Y (HhOpMyBaHHI
3araJILHOMOBHOI ~ KapTHHHM  CBITY, CIPHUSIOTh KpaloMy PO3yMIHHIO
0COOJIMBOCTEN CBITOIIISIAY aMEpPUKAHIIB, iXHbOI'O MEHTAJITETy, BHACIIIOK
4Oro PO3BUBAETHCS KOMYHIKaTHUBHA KOMIIETEHIISI B aKTax MIKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIlli dyepe3 aaeKBaTHE CIPUMHATTA 1 po3yMiHHS MoBHU. Kpim Toro,
JOOCIIJIKEHHST PENITiHOr0 acmnekTy aMepHUKaHCHKOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO
MPOCTOPY JOMOMarae 3po3yMITH HE TUIbKU TIIMOMHHI Mpolecu (CyCriibHO-
MOJITAYHI, €EKOHOMIYHI, KYJbTYpHI), 110 BIIOYBAaIOTHCS B aMEPUKAHCHKOMY
CYCHIJIBCTBI, a ¥ I[IHHICHI OPIEHTAIlli aMEPUKAHI[IB — MOJITUYHI, CBITOIJISIIHI,
MOpaJIbHI MEPEKOHAHHS Ta MPUHIIAIINA TMOBEIIHKH, K1 MOXYTh (JOpMyBaTHUCS
y Oyab-sikiii cpepl iXHbOI KUTTEMISIBHOCTI, @ TAKOXXK KPUTHUYHO CHPUNMATH
aMEpPUKAHCHKHI CIIOCIO )KUTTS Ta HOTO BUXOBHI 1/I€aJIH.

Ax caymuo 3ayBaxye JI. I1. Haymenko: “Moowcausicms adanmayii
aAMepUKAaHiZMI8 6 YKPAIHCbKI MO8 ab0 3aMiHaA NUMOMO YKPAIHCbKOIO
JIEKCUKOIO e BUMA2AE SPYHMOBHO20 BUBYEHHS U AHANI3Y 3 YPAXYBAHHAM
emuocneyu@iku amepukaHcbkKoi ma YKpaiHcbKoi MOBHUX KapmuH ceimy ...”
[15:90]. Tomy HaykoBI pO3BIIKH B IIbOMY HampsiMi € aKTyaJIbHUMH 1
MEePCIEKTUBHUMH.
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